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800 · .. 

Za udzielenie patentu dodatkowego należy się, 
oprócz opłaty przy zgłoszeniu, jednorazowa opłata 
40 zł. zamiast opłat rocznych. Odkąd patent stanie 
się samoistnym, pobiera się od niego zwykłe opłaty 
roczne, przewidziane dla patentu głównego". 

2) f\rt. 66, 101 i 134: • Opłaty za wnioski 
O wciągnięcie do rejestru zmian, dotyczących praw 
rzeczowych oraz praw używaczy, wnoszone do wy
działu zgłosze ń, wynoszą po zł. 20; za odwoł a nia 
(zażalenia) na uchwały i orzeczenia wydziału zgło
szeń po zł. 30; za wnioski z a ś i skargi do wydziału 
spraw spornych i zażalenia na uchwaJy i orzeczenia 
tegoż do wydziału odwoławczego po zł. 60". 

3) f\rt. 99: "Opłata za zgłoszenie wzoru użyt
kowego lub łączne zg ł oszenie wzorów zdobniczych 
do 10 (art. 92) wynosi 15 zł. Opłata za pierwszy 
okres ochrony (1, 2 i 3 rok) wynosi 25 zł. Opłata 
za drugi okres ochrony (4,5 i 6 rok) wynosi 50 z ł. 
Opłata za trzeci okres ochrony (7, 8, 9 i 10 rok) 
wynosi 100 zł. 

Przy zgłoszeniu wzorów zdobniczych, odnoszą
cych się do kilku klas towarowych, które określi 

Minister Przen:yslu i Handlu, na le zy uiścić opłety 
(za zgłoszenia i perjodyczne) t ylokrotnie, ile klas to
warowych objętych jest z9łos zeni em " . 

4) Art. 13:-:-:: "Opłata przy zgłoszeniu znaku to
"~Jrowego wynosi 20 zł. Nad to zgłaszający po 
otrzymaniu zawiadomienia wydzic.łu zgłoszeń, iż znak 
nadaje si;:: do rejestracji, winien u i ścić jako należność 
za korzystanie z lO-letniej ochrony każdego znaku 
40 zł. i za ka ż dą klasę towaru 10 zł. 

Za znaki związkowe (art. 140) wszystkie opłaty 
obowiązują w pod wójnej wysokości». 

,) Art. 157: »Rzecznik j w patentowych mianuje 
Minister Przemysłu i Handlu na wniosek Prezes" 
Urzędu Patentowego. 

Rzeczników, po ich mianowaniu i złożeniu 
w urzędzie przysięgi podług roty, zatwierdzonej przez 
Ministra Przemysłu i Handlu w porozumieniu z Mi
nistrem S~ raw iedliwości , w pisuje się do urzędowej 
listy rzeczniL.:ó w patentowych, przez co nadaje się 
im p rawo do wykonywa nia s wych czynnośc i. Wpisa
nie na iistę podlega opłacie 200 zł. i ogłasza się 
w Wiadomościach Urzędu Pate ntowe go". 

Rrt. 2. Wyko na nie niniej szej ustawy powierza 
się Mini s trowi Przemysłu i Handlu. 

Rrt. 3. Ustawa nIniejsza wchodzi w życie 
w 14 dni od dnia ogłoszeni a . 

Piezydent Rzeczypospolitej: S. Wojciecbowski 

Prezes Rady Ministrów: W. arabski 

Minister Przemysłu i Handlu: Józef Kiedl'oń 

42. 

Traktat Handlowy i Nawigacyjny 

pomiędzy Polską a Japonią podpisany w Warszawie dnia 7 grudnia 1922 r. (Ratyfikowany zgod
nie z ustawą z dnia 1 kwietnia 1924 r.-Dz. U. R. P. J\f2 36 poz. 378). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, S T f\ N I S Ł f\ W W O J C I E C H O W S KI 

I PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSt<IEJ, 

Wszem wobec i każdemu z osobna komu o tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu siódmym grudnia tys iąc dziewięćset 
dwudziestego drugiego roku, w Warszawie, został 
podpisany Traktat Handlowy i Nawigacyjny pomiędzy 
Rządem Rzeczypos~olitej Polskiej i Rządem Cesar
stwa Japonji, o n<łstępującem brzmieniu dosłownem: 

Przeldad. 

TRf\KTf\T Hł\NDLOWY i N1\WIGJ\CYJNY 
pomi~dzy 

POLSKf\ a J1\PONJĄ. 

Naczelnik Państwa Polskiego i Jego Cesarska 
Mość Cesarz Japonji, pragnąc wzmocnić stosunki 
przyjaźni i zgody, które istnieją szc.zE:śliwie pomiędzy 
obydwoma narodami, oraz ułatwić i rozwinąć ich 

F\U NOt" DE Lf\ REPUBUQUE POLONfUSE 

NOUS, S T f\N !SŁf\W WOJ CIEC H OWSKl 

PRESlDENT DE LA REPUBUQUE -POLONf\ISE 

ił tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Tra ite de Commerce et de Navigation ayant 
ćte si gne entre le Gouverilem ~nt de la Republique 
Polona ise et le GO!lver nement de l'Empire du Japon 
ił Varsovie, le sept D~cemb re mil neuf cent vingt 
deux, Traite, dont la teneur suit: 

TRERTY OF COMMERCE RND Nf\VIGRTlON 
bet ween 

JflP~N and POLRND 

The Chief of the Polish State and his '''' ajesty 
the Emperor of Japan. bei ng des irous to stren;)then 
the ralations of a mity and good understanding which 
happily exisŁ between the two nat!ons and to fad-
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wza jemne stosunki handlowe, postanowili zawrzeć 
w tym celu Traktat Handlowy i Nawigacyjny i mia
nowali w tym celu swych Pełnomocników: . 

Naczelnik Pańs twa Polskiego - G?:l brjela NR
RUTOWICZF\, Ministra Spraw Zagranicznych i Dra 
Henryka STRF\SBURGERF\, p. o . . Ministra Przemysłu 
i Handlu, zaś 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japoński - p. To
shitsune KAW AKF\MI, JUSHll, Członka Cesarskie
go Orderu Świętego Skarbu 1\I . klasy, Po~ła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Jego Ce~ar
skiej Mości w siedzibie Rządu RzeciYPospolitej Pol-
skiej, ; 

którzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie 
swych odnośnych p ełnomocnictw, uznanych za bę
dące w dobrej i należytej formie, zgodzili się na na· 
stępujące postanowienia: 

Art. 1. 

Poddani lub obywatele każdej z Wysokich Ukła
dających się Stron będą mie li zupełną swobodę 

. wstępu i przebywania na terytorjach drugiej i stosu
jąc się do ustaw krajowych, 

1. będą we wszystkiem, co odnosi się do po
dróżowania i zamieszkiwania, postawieni pod każdym 
względem narówni z krajowymi poddanymi lub oby
watelami; 

2. będą mieli prawo, narówni z krajowymi 
poddanymi i obywatelami, wykonywać swój handel 
lub przemysł i uprawiać handel wszystkiemi rodza
jami towarów legalnego handlu, bądź osobiście, bądź 
przez agentów, śami bb w spółkach z cudzoziemcami 
lub krajowymi poddanymi lub obywatelami; 

3. będą we wszystkiem, co odnosi się do wy
konywania ich zajęć, zawodów, profesyj i studjów dla 
wykształcenia, postawieni pod każdym względem na
równi z poddanymi lub obywatelami państwa naj
bardziej uprzywilejo"vanego; 

4. będą mogli wynajmować i zajmować domy, 
fabryki, magazyny, sklepy i lokale, które mogą im 
być potrzebne, oraz dzierżawić ziemię dla celów za
mieszkiwania, handlowych, przemysłowych lub innych 
legalnych celów w taki sam sposób, jak krajowi 
poddani lub obywatele; 

5. będą mieli pod warunkiem wzajemnoscl 
zupełną swobodę nabywania i posiadania wszelkiego 
rodzaju własności ruchomej lub nieru chomej, jaką 
ustawy krajowe pozwalają lub pozwolą nabywać 
i posiadać poddanym lub obywatelom każdego in
nego obcego kraju, stosując się zawste do · warun
ków i ograniczeń, przepisanych przez powyższe usta
wy. Będą mogli rozporządzać nią w drodze sprze
daży, wymiany, darowizny, małżeństwa, testamentu 
lub w jakikolwiek inny sposób na tych samych wa
runkach, które są lub będą ustalone w stosunku do 
krajowych poddanych lub obywateli. Będą również 
mogli, stos ując się do ustaw · krajowych, wywozić 
wartości pochodzące ze sprzedaży swej własności 
oraz swych dóbr wogóle, nie podlegając jako cudzo
ziemcy innym lub wyższym oplatam od tych, którym 
krajowi poddani lub obywatele podlegaliby w podob-
nych okolicznościach; . 

litate and extend their reciprocal commercial rela
tions, have resolved to conclude a Treaty of Com
merce and Navigation for that purpose, and to 
that end have named their Plenipotentiaries, that is 
to say: . 

The Chief of the Polish State, Mr. Gabriel 
NARUTOWICZ, Minister of Foreiqn F\ ffairs and Dr. 
Henryk STRASBURGER, f\cting Minister of Industry 
and Commerce; and 

His Majesty the Emperor of Japan, ToshiŁsune 
Kf\WAKF\M/, Jushii, a member of the third class of 
the Imperial order of the Sacred Treasure, His Im
periai Majesty's Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at the seat of the Government of 
the Polish Republic; , 

Who after having communicaŁed to each other 
their respective Fuli Powers, found to be in goed 
and due form, have agreed upon the fellowing 
articles: 

Rrłide 1. 

The subjects or citizens of each cf the High 
Contracting Parties shall hove fuli liberty to enter 
and sojourn in the territories of the Qther, and, 
conforming themselves to the laws of the country, 

1. Shall, in a ll that relates to travel and resi
dence, be placed in alt respects on the same footing 
as oative subjects ar citizens. 

2. They shall have the right, equally with na
tive subjects or citizens, to carry .on their cemmerce 
and manufa<;ture, and to trade in all kinds of 
merchandise of lawful· commerce,. either in person 
or by agents singly or in partnerships with foreigners 
or native subjects or citizens. 

3. They shall in all that relates to the pursuit 
of their industries, callings, professiens, and educa
tional studies be placed in aft respects on the same 
footing as the subjects or citizens of the most fa
voured nation. 

4. They · shan be permitted to hire and occupy 
jlouses, manufactories, . warehouses, shops, and pre
mises which may be necessary for them, and to 
lease land for residential, commerciał. industrial, and 
other lawful purposes, in the same manner as native 
subjects or cit izens. 

5. They shall, on condition of reciprocity, be 
at fulI liberty to acquire and possess every descri
ption of property, movable or immovable, which 
the laws of the country permit er shall permit the 
subjects or citizens of any other foreign country to 
acquir~ and pessess, subjects always to the condi
tions and limitati9ns prescribed in such laws. They 
may dispese of the same by sale, exchange, gift, 
marriage, testament, orin any other manner. under 
the same conditions whkh are or shaH be establi
shed with regard te native subJects ol' dtizens. They 
shall also be permitted, on compliance with the 
laws of the country, freely to export the proceeds 
of the sale of their property and their goods in ge
neral without being subjecte.d as foreigners to other 
or higher duties than those to which subjects or 
citizens of the country would be liable under similar 
circumstances. 
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6. będą korzystali ze stałej i zupełnej ochrony 
i bezpieczeństwa co do swych osób ' i swej własności, 
!:>ędą mieli wolny i łatwy dostęp do sądów i innych 
trybunałów dla dochodzenia i obrony swych roszczeń 
i praw i będą mieli zupełną swobodę, narówni 
z krajowymi poddanymi lub obywatelami, wyboru 
{' posługiwania się prawnikami i adwokatami dla re· 
prezentowania ich przed takiemi sądami i trybunała
mi; i wogóle będą mieli pod warunkiem wzajemności, 
te same prawa i przywileje, co krajowi poddani lub 
obywatele we wszystkie m co dotyczy wymiaru spra
wiedliwości; 

7. nie będą obowiązani do płacenia podatków, 
opłat, ciężarów lub świadczeń jakiegokolwiek rodzaju 
innych lub wyższych od tych, które są lub mogłyby 
być uiszczane przez krajowych poddanych lub oby
w,ateli lub poddanych lub obywateli; państwa najbar-
dziej uprzywilejowanego. 

F\rt. 2. 
Poddcmi lub obywatele kZ!żdej l Wysokich 

Układających si~ Stron nZ! terytorjl!ch drugiej będą 
wolni od wszelkiej przymusowej służby wojskowej, 
czy to w armji lądowej; morskiej, łącznie z armją 
powietrzną, w straży obywatelskiej czy też w milicji, 
i od wszelkich świadczeń nałożonych zamiast służby 
osobistej. , / 

Co do pożycżek przymusowych oraz rekwizycyj 
i kontrybucyj wojskowych, to poddani lub obywatele 
każdej z Wysokich Układających się Stron będą na 
terytorjach drugiej korzystali z tych samych przywi
lejów, uprawnień i ulg, które mogą obecnie lub 
w przyszło'ści być przyznane poddanyrn lub obywa
telom państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. 3. 

Mieszkania, magazyny, fabryki i sklepy podda
nych lub obywateli każdej z Wysokich Układają
cych się Stron na terytorjum drugiej i wszelkie przy
należne do nich pomieszczenia, używane dla celów 
legalnych, będą uznawane. Nie b~dzie wolno przy
stępować w nic~ do rewizyj. śledztw, albo poszuki
wań, jak również do badania i kontroli książek, pa
pierów lub rachunków z wyjątkiem, na warunkach 
i w' formie przepisanej ustawowo dla krujowych 
poddanych lub obywateli. 

f\rt. 4. 

Pomiędzy terytorj~mi obydwu Wysokich Ukła
dających się Stron b~dzie istniała wzajemna swoboda 
handlu i żeglugi. 

"rt. 5. 

Rrtykuły, stenowiQcf! pr~dukty naturaJ",e lub 
prlemyslow~ terytorjów jednej z Wysokich Uk/lIIdajtt" 
cych sil; Stron przy przywozie .. a terytorja drugiej, 
z jekiegokolwiekmiejsca przybywaj~ce, b~d«: korzy
stały z nejniższych stawek celnych, jakie stosowane 
Sil do podobnych artykułów jakiegokolwiek innego 
obcego .pochodzeRM. 

Mrt. &. 

Ża~eJll zakaz: lub e'1'8l'li(;zel'lie jaki •• okolwiek 
r&lz.ju file b~dQ utrzymywanI! lub wprowadzane 

.. 

, / 

6. They shall enjoy constant and complete 
protection and security for their persons ąnd pro
perty; shall have free and easy access to the Courts 
of Justice afJd other tribunaIs in pursuit and defence 
of their c1aims ąnd rights; and shall have fullliberty, 
equally with native s!Jbjects or citilens, to choose 
and employ Iawyers and advocates to represent 
them before such Courts and hibunals; and gene
rally shall have on conclitioil of reciprocity the same 
rights and privileges as native subjects or citizens 
in all that concerns the administration of justice. 

. 7. They shall not be compelled to pay taxes, 
fees, charges, or contributions of any kind whateyer, 
other or higher· than those which are or may be 
paid by native subjects or citizens or the subjects 
or citizens of the most favoured nation. 

F\rt. 2. 

The subjects or citizens of each of the High 
Contracting Parties in the territories of the other 
shall be exempted from all compulsory military ser
vices, whether in the ar my, navy, incJuding air for
ces, nationał guard, or militia and from aIl contri· 
butions imposed in lieu of personał service. 

In regard to forced loans and military requisi
tions or contributions the subjects or citizen~ of 
each of the High Contracting Parties shaIl in the 
territories of the other enjoy the same privileges, 
immunities and exemptions as may now or may 
hereafter be granted to the subjects or citizens of 
the most favoured nation. 

f\rt. 3. 

The dv/ellings, warehouses, manufactories, and 
shops of the subjects or citizens of each of the 
High Contracting Parties in the territories of the 
other, and al! premises appertaining thereto used 
for lawful purposes, shall be respected. It shall not 
be allowable to proceed (to make a domiciliary visit 
to, or a search of, any such buildings and premises, 
or to examine or inspect boóks, papers, or accounts, • 
except under the conditions and with the forms 
presc:ribed by the ławs for native subjects or citizens. 

f\rt. 4. 

There shąll be between the territories of the 
two High Contracting Parties reciprocalfreedom of 
commerce and navigation. 

f\rt. 5. 

F\rticles, the produce or manufacture of the 
Łerritories of one High Contr3c:ting Party, upon im
portetion intO the territories of the other, from 
whatever place arriving, shall enjoy the lowest rates 
of cU5toms duty llpplicable to similar arlicłes of 
any other foreign origin. 

F\rŁ. 6. 

No prohibition or restriction of any kind wha
tever sheII be maintained or imposed on the import 
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przy przywozie lub wywozie jakiegokolwiek artykułu, 
prod uktu naturalnego lub przemysłowego terytorjów 
każdej z Wysok ich Układających się Stron z tery
toljów lub na terylorja drugiej, z jakiegokolwiek 
miejsca on przychodzi , któreby zarówno nie rozciągały 
się na podobny artykuł przywożony z jakiegokol.wiek 
bądżlub wywożony do jakiegokolwiek bądż innego kraju. 

Postanowienie to nie stosuje się: 

1) do altykułów, stanowiących monopol pań
stwowy; 

2) do ograniczeń lub zakazów sanitarnych lub 
innych, spowodowanych dążeniem do zapewnienia
bezpieczeństwa Państwa, poszczególnych jednostek 
albo też zwierząt !ub roślin. 

Rrt. 7. 

Produkty naturaln e lub przemysłowe terytorjów 
jednej z Wysokich Układają.cych się Scron wywożo
ne do terytorjó w d rug iej, nie będą podlegały przy 
wywozie opłatom innym lub wyższym niż uiszczal'le 
za podobne artykuły, wywożone do jakiegokolwiek 
innego obcego kraju. 

Rrt. 8. 

Wysokie Układające się Strony przyznają sobie 
wzajemnie wolność tranz :itu dla osób, okrętów , wa
gonów osobowych i towarowych zgodnie z ustawo
dawstwem krajowe m. 

F\rtykuły, stanowiące produkty naturalne lub 
przemysłowe teryto rjów jednej z Wysoki ch Układa
j ą cych się Stron, przechodzące tranzytem przez tery
torja drugiej, będą wzajemnie zwolnione od wszeJ.
kich opiat tranzytowych bez względu na to, czy są 
one przewożone bezpośrednio, czy też w czasie tran
zytu są wyładowywane, składowane lub przeładowy
wane. 

Art. 9. 

Żadne opłaty wewnętrzne, pobierane na rzecz 
Panstwa, władz lokalnych, lub korporacyj, które ob
ciążają lub mogłyby obciążać produkcję, wyrób lub 
konsumcję jakiegoko lwiek artykulu na terytorjach 
którejkolwiek z Wysokich Układających się Stion, 
nie będą z jakiegokolwiek powodu wyższe lub ucią
żliwsze dla artykułów , stanowiących produkty natu
ralne lub przemysłowe terytorjów drugiej, niż dla 
podobnych artykułów pochodzenia krajowego. 

Produkty naturalne lub przemysłowe terytorJów 
którejkolwiek z Wysokich Układających się Stron, 
przywOżone na terytorja drugiej, a przeznaczone do 
złożenia na skład lub do tranzyta, nie będą podle
gały żadnej opIacie wewnętrznej. 

Art. 10. 

Kupcy i przemysłowcy, poddani lub obywatele 
jednej z Wysokich Układających się Stron, jak rów- , 
niei kupcy i przemysłowcy, zllmieszkeli i wykonywa
jący swój handel lub przemysł na terytorja<h tej Strony, 
będą mogli ne teryto rji!\ch drugiej, bądź osobi!cie, 
bądź za pomocą komiwojażerów, czynić zakupy lub 
zbierać zamówienia z próbkami lub bez, a tacy kupcy, 
przemysłowcy i ich komiwojażerowie, czyniący zaku
py lub zbie rający zamówienia, będą korzystali w spra-

~r export ofany arUcle, the produce or manufadure 
of the territories of either of the High Contratting 
Parties, into or from th e territories of the other, 
from whatever place arriving which shall not equally 
extend to the like articłe imported from or exported 
to any other country. 

This provision is not epplicable: 
I. To artieles which constituŁe a State mo

nopoly, 
II. To sanitary or other restrictions or prohi

bitions occasioned by the desirab ility . of securing 
the safety ot the State, of individua!s, or of c:nim<!ls 
ar plants. 

Rrt. 7. 

Rrticles, the produce or manufadure of the 
territories of one of the Hi gh Contracting Parties. 
exported to the territori es of the other, shall not be 
subjected on export to other or higher charges than 
those' pa id on the like artic\es exportex to any 
other foreign country. 

Rrt. 8. 

The High Contrading Parties grant reciprocally 
freedom of transi t to persons, vessels, goods, carria
ges and wagons in conformity with the laws of the 
country. . 

F\rticles, the produce or manufacture of the 
territories of· one of the High Contracting Parties, 
passing in transit through tlle territories of the other, . 
sha/ł be reciprocally free hom ,,/I transit duties, 
whether they p c: ss direci:, or \vhether du ring ,transit 
they are unloaded, warehoLlsed, and reload ed. 

f\rt. 9. 

No internal duties levied for the benefit of the 
State, local authorities, or corporations which affect, 
or may affect, thc production, m2nufacl ure, ar con
sumption of any ar ti cle in the ' territories of either 
of the High Contracting Parties shall fOi any reason 
be u higher or more burd ;2nsome charge on artic\es, 
the produce or manufacture of the territories of the 
other, than on similar artic\es of native origin. 

The produceor mariufaCture of the territories 
of either of the High Contracting Parties imported into 
the terri tories of the other and inłend e d for ware
housing ar trąnsit, shall not be subjected to any inter- i 

nal duty. 

Rrt. 10. 

Merchants and manufadurers, subjects or .citir ens 
of one of the High Contracting Parti.es, as well as mer· 
chants and manufadurers domiciled and exercis((lg 
their commerce and industries in the territories of 
such party, may, in the territories of the other, 
either personelI y ar by means of commercial tra
vellers, make purchases or col/e et ord.ers, with or 
without samples,end Su ch merchants, manufacturers, 
and their commercial travellers, while 50 making 

. --". 
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wie opodatkowania i ułatwień z traktowania przyzna
nego państwu najbardziej uprzywilejowanemu. 

purchases and collecting orders, shall, in the matter 
of taxation and faci/ities, enjoy the most-favoured
nation treatment. 

Towary, przywożone jako próbki dla celów wy- f\rticles imported as sampIes for the purposes 
zeJ wymienionych, będą w każdym kraju czasowo above mentioned shall, in each country, be tempo
dopuszczane ze zwolnieniem od cła, stosownie/do rarily admiUed free of duty on compliance with the 
przepisów celnych i form!ilności, ustalonych w celu Customs regulations and formalities estąblished to 
zapewnienia ich powrotnego wywozu lub zapłaty assure their re-exportation or the payment of the 
przepisanego cła w razie nie uskutecznienia powrotne- prescribed customs duties if not re-exported within 
go wywozu w przeciągu czasu ustawowo dozwolo- the period allowed by law. But the foregoing privi
nego.Jednak powyższy przywilej nie rozciąga się lege shall not extend to articles which, owing to 
na artykuły, które ze względu na swoją ilość lub . their quantity or value, cannot be considered as 
wartość, nie mogą być uważane za próbki, lub któ- . sam pIes, or which, owing to their nature, could not 
rych tożsamość, ze względu na ich naturę, nie może be identified ' upon re-exportation. The determina
być przy powrotnym wywozie skonstatowana. Roz- tion of the question of the qualification of sampIes 
strzygnięcie kwestji kwalifikacji próbek do bezcło- for duty-free admission rests in all cases exclusively 
wego dopuszczenia należy we wszystkich wypadkach ' with the competent authorities of th~ place where 
wyłącznie do właściwych władz miejsc, gdzie doko- the importation is effected. 
nywany jest przewóz. 

P.rt. 1lo 

Spółki' akcyjne i inne hllnd!owe, przemysłowe 
i finansowe spółki i stowarzyszenia, włączając spółki 
ubezpieczeniowe, domicylowane na tęrytorjnch jednej 
z Wysokich Układających się Stron i istniejące legal
nie zgodnie z obowiązującem ustawodawstwem tej 
Strony, będą uznane za istniejące legalnie na tery
torjach drugiej i uprawnione do występowania w są
dach jako pozywające lub pozwane, stosując się do 
ustaw tej Strony. 

Dopuszczenie ich do wykonywania ich przemysłu 
lub handlu, jak również do nabywania własności na 
terytorjum drugiej Strony będzie zawisłem od ustaw 
i rozporządzeń krajowych. 

Odnośnie do 'korzystania z praw, Rząd Polski 
zobowiązuje się wszelako, pod warunkiem wzajem-

, ności, przyznać spółkom japońskim, założonym 
w Polsce, traktowanie przyznane państwu najbardziej 
uprzywilejowanemu, O ile takie traktowanie przyzna
ne zosŁanie jakiemukolwiek innemu krajowi, niegra
niczącemu z Polską. 

I1rt. 12. 

Każda z Wysol<ich Układających się Stron 
zezwalać b~ dzie na przywóz lub wywóz wszelkich 
towaró w, które mogą być legalnie przywiezione lub 
wywi ezione, jak również na prze wóz osób z ich lub 
do ich odnośnych terytorjów nu statkach drugiej; 
a takie statki, ich ładunek i pasażerowie korzystać 
będą z tych samych przywilejów i nie będą podle
gały żadnym innym lub wyższym opłatom lub cię
żarom, jak statki krajowe i ichladunek i pasażerowie. 

Art. 13. 

We wszy!tliCieM, ~e dotyczy ,.sŁoju, ł.dew8P1ia 
f wyładowywania sto\kłiłw w p.ń8dol, •• "ad'!, ,rlY
staniech i zatokacR Wys.kIch Ukła •• j,(ych si, Stra .. , 
żadne ~troPla nie ,nyrn. !tatkom krejowym żas"ych 
przywil.j6w lub ułatt.rleM, kt6relty Plie były zarówno 
w. ty~h samych wy,a8'kach ,rzy%l"Iane !tatkem dru
gieso kraju; zamiarembeWiem Wysokich Układlllj,,
cyc-h si~ 5tr'Cln jest pod tym względem, aby tllkże 

f\rt. 11. 

Joint sŁock companies and other commercial, 
industrial and finOllcial companies and associations 
incIuding insurance company domiciled in the terri
tories of one of the High Contracting Parties and 
having legaj existence according. to the laws in 
force of such Party shall be recognised as having 
legal existence in the territories of the other and 
authorised to appear in Court as plaintiffs and de
fendants according to the laws of that other Party. 

Their admission to the pursuit of . their industry 
or their commerce as well as to acquisition of pro
perty in the territories of the other Party, shall be 
dependent upon the laws and ordinances of the 
country .. 

With regard to the enjoyment of rights the 
Polish Government undertakes however to grant, on 
condition o( reciprocity, to the Japanese companies 
established in Poland the most favoured nation 
treatment provided that this treatment should be 

. granted to any other country which is not contiguous 
to Poland. 

I1rt. 12. 

Each of the High Contracling Parties shall per
mit" the importation ar exportation of alł merchan
dise which may be legally impolted or exported, and 
a\.;o the carri c: ge of p3sseng"2rs h orn or to thei r res
pective territories, upon the vessels of the other; 
and such vessels, their cargoes and passengers shall 
enjoy lhe same privileges as, and 3hall not be sub
jected to any other or higber duties or ch3rges than, 
national vessels a)ld their cargoes and passenger"s. 

I1rt. 13. 

In llll that regards the stationing, 10Jding and 
unloading of vessels in the ports, docks, roadsteads, 
a 1"1 d hlubouFs of theHigh Contracting Parties, no 
privilege! or facilities shall be granted by either 
Party to n!!ltional vessels which are not equelly, in 
Iike cases, granted to the ve!sels of other coun
try; the intention of the High Contracting Parties 
being that in these (espects also the vessels of the two 
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statki obydwu krajów traktowane były na stopie zu
pełnej równości. 

I1rt. 14. 

Statki handlowe, żeglujące pod flagą jednej 
z Wysokich Układających się Stroni posiadające 
dokumenty, wymagane przez ich ustawy krajowe 
dla udowodnienia ich narodowości, b~dą na wodach 
terytorjalnych drugiej uważane za statki tej Strony. 

I1rt. 15. 

Żadne opłaty tonażowe, tranzytowe, lub kana
łowe, portowe, wjazdowe, opłaty za latarnie morskie, 
kwarantannowe lub inne analogiczne opIaty, lub cię
żary jakiegokolwiek rodzaju lub pod jakąkolwiek 
nazwą, pobierane w imieniu lub na rzecz Rżądu, 
funkcjonarjuszów publicznych, jednostek prywatnych, 
korporacyj lub zakładów jakiegokolwiek rodzaju, nie 
będą nakładane w portach- jednego krnju na stl!tki 
drugiego, które nie będą zarówno w tych samych · 
warunkach nakładane w podobnych wypadkach na 
statki krajowe wogóle lub . na statki państwa naj
bardziej uprzywilejowanego. Ta równość traktow<,\nia 
stosowana będzie do statków obydwu krajów, bez 
względu na to skąd przybywałyby i jakie byłoby ich 
miejsce przeznaczenia. 

I1rt. 16. 

Statki, zajęte wykonywaniem regularnej unor
mowanej służby pocztowej jednej z Wysokich Ukła
dających się Stron, korzystać będą na wodach te
rytorjalnych drugiej z tych samych specj ;:lłnych 
ułatwień, przywilejów i uprawnień, które są przyznill
ne podobnym statkom państwa najbardziej uprzywi
lejowanego. 

I1rt. 17. 

Handel przybrzeżny Wysokich Układających się 
Stron wyłączony jest z postanowień niniejszego 
Traktatu i regulowany będzie zgodnie z ustawodaw
stwem każdej z Wysokich Uk'ładających się Stron. 

I1rt. 18. 

Postanowienia niniejszego Traktatu nie sto
sują się: 

1) do ulg celnych, przyznanych przez jedną 
z Wysokich Układających się Stron pań
stwom sąsiednim jedynie dla ułatwienia obro
tu pogranicznego w określonej strefie po 
obydwu stronach !=jranicy, 

2) do korzyści specjalnych, wynikających z unji 
celnej, 

3) do prowizorycznych zarzl\dzeń celnych 1'0-
l)1iędzy polską a niemieck~ cz~ści~ Górnego 
Sląska, 

4) do traktowania, udzielonego produktom ry
bołówstwa krajowego Wysokich Ukłt\(~ajl1cych 
się Stron lub do korzy:ki specjelnych, "rzy~; 
znanych przez Jeponj~ odnośnie do ryb i il'l
nych produktów morskich łowlel'lych "5 wo
dach obcych W ~,,~iedztwie JlpoPlji, 

5) do ust~w specj~lnych o popiere"iu krajowych 
statków handlowych zgodnie ze zwyczajem 
międzynarodowym. 

countries shall be treatecl on the footing of perfect 
equality. 

f\rt. 14. 

Merchant vessels navigating under the flag of 
one High Contracting Party and carrying the papers 
required by their national laws to prove their natio
nality shall in the territorial waters of the other be 
deemedto be vessels of that Party. 

I1rt. 15. 

No duties of tonnage, transit or ca'nalage, har
bour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other ana-, 
logous duties . or charges of whatever nature, ol' un
der whatever denomination; levied in the name or 
for the profit of Government, pubJic functionaries, 
private individuals, corporations, or establishments 
ot any kind, slo!1!I1l be imposed in the ports of either 
country ult0n tf!e \fe~~el~ of the other which shall 
not equelly, under the same conditions, be imposed 
in like cases on neŁionel ve~sels ii'! general, ar ves· ;. 
sels of the . most favoured netion. Such equality ot 
treatment shall apply to the vessels of either coun
try from whatever place they may arrive and wha- · 
tever may be their destination. 

I1rt. 16. 

Vessels charged with perfomance of regular 
scheduled postal service of one of the High ,Contrac
ting Parties shall enjoy in the territorial waters of 
the other the same special facilities, privileges, and 
immunities as are granted to like vesse1s of tlle 
most favoured nation. 

I1rt. 17. 

The coasting trade of the High Contracting 
Parties is excepted from the provisions of the pre
sen t Treaty, and shall be regulated according to tbe 
laws of each of the High Contracting Parties. 

I1rt. 18. 

The stipulations of this Treaty do not apply: 

1) to tariff concessions granted by either of 
the High Contracting Parties to contiguous 
Statessolely tofacilitate frontier traffic within' 
a limited zone on each, side of the frol1tier, 

Z) te tJoJe sl'ec::iel favours resulting from a Cus-
tomsu"ioPi, ' . 

3) to ' the provi!ionl!ll rf!gulations of Customs 
betwef!" Polish łI"8 German Parts of Upper 
~ilest8, 

4) t" the treatmeRtc(:c::orded to tl1e produce 
ef the a.tioncl fiskeries ot the High Contra c
tiPiQ Parties er te ' splłcial teriff favours granted 
by Ja:p.1!I in resar<l to fis" , end other aquatic 
"reduds hlk.a ia łbe forf!ign waters in Itne 
vici.ity ef Ja,. .. , 

5) te tk~ specfel l.ws el p.rettdion· of the n.
tionel commercial vessel~ ac'c::ording to ' the 
international custom. 
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flrt. 19. 

Traktąt n;niejs~y bedzie ratyfikovl~ny i odno·śne 
ratyfikaCJe! b~dą wymienione w Wcfszawiemożliwie 
jaknajprędzej. 

Wejdzie on w życie dziesiątego dnia po dniu 
wymiany ratyfikacyj i pozostawać będzie w mocy aż 
do up :ywu s:u,: ściu miesięcy od chwili, kiedy która
kolwiek z Wysokich Układających si~ Stron zawia
domi dmgą o swej chęci zawi eszenia go, a nie 
dłużej. 

Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy podpi
sali niniejszy Traktat i opatrzyli go swe mi piecze:
ciami: 

Sporządzono W Warszawie VI dwóch egzem
plarzach dnia siódmego g ł udn ia tysiąc dziewie:ćset 
dwudziestego drugiego roku. 

~ .. P. (-) G. NhRUTOWICZ 
!-'I. P. (-) HEI'lRYK STRF\SBURGER 
tv\. P. ~-) T. KAWF\:~HMl 

P R O T O K Ó t. 
W chwili przystępowania dnia dzisiejszego do 

podpisania niniejsLego Traktatu Handlowego i Na
wig acyJnego pomiędzy Polską a Japonją, niżej pod
pisani Pełnomocnicy obydwu Wysokich Układających 
się Stron zgodzili się jak następuje : . 

1. Do artykułu 4. Rozumie się wszelako, iż 
postanowienia tego artykułu nie naruszają w niczem 
ustaw, ;: <: rzcl'1zeń lub przepisów specjalnych w spra
wach handlu, przemyslu, policji, bezpieczeństwa ogól
nego . i wykonY'-'.Icmia pewnych rzemiosł i zawodów, 
obowiązLljący~ h onecnie lub w przyszłości VI jednym 
z dwóch lub w obu krajach i stosowanych /do wszyst~ 
kich cudzoziemcó·,v. . 

2. Do artykułu 5. Rozumiejąc, iż produkty 
natural ne lub p '·zemyslowe. wskazane w tym arty
kule, mają pochodzić z krajów Wysokich Układają
cych sit:; Stro n,wltldze cp.!ne będą miały 'prawo wy
mógac przy przywozie powyższych artykułów świa
dectw pochuozenia. 

3. Do artykułu 8. Postanowienia niniejszego 
Traktat~l nie będą interpretowane jako . naruszające 
w jakikolwiek sposób' prawa i obowiązki każdej z Wy
sokich Ukbdających się .stron co do trnnzytu broni 
i amunicji, ekwipunku wojskowego i artykułów woJ-
skowych. . . _ 

4. Do artykułu 14. Wysokie Układające si~ 
Strony zgad7a}ą się . zawrzeć układ, oparty na zasa
dzie siuszności, dotyczący wzajemnego uznania do
kumentów okrętowych, możliwie jaknajprędzej. 

5. Rozumie się, iż warunki traktowania na sto
pie ppństwa najbardziej uprzywilejowanego w" niniej
szym Traktacie winny być interpretowane jako- pez
pośrednie i bezwarunkowe, o ile to nie jest wyrażnie 
inaczej przewidziane. 

M. P. 
M. P. 
M. P. 

(-) G. NF\RUTOWICZ 
(-) HENRYK STRASBURGER 
(-) T. Kf\WAKf\MI 

Art. 19. 

The present Treaty sha!1 be rafi1: ied and the ra
tifications thcreof shall be exchanged at Warsaw as 
soon as possibie. 

It shall enter into opera~ion on the te:nth day 
after · the day of the exchange or ratifi c:at ions and 
remain in farce until the expiraUon of six. months 
after eithe r of the High Contracting Parties shail 
have aiven noti ::: e to the oth er of its intenlion to 
terminate the same, and no longer. 

In witness whereof the respective PJenipoten
tiaries have signed fhe present Treaty and have affi
xed thereto the seal of their arms. 

Done at Warsaw, in duplicate, this 7-th day ef 
December, 1922. 

(M. P.) 
(M. P.) 
(M. P.) 

(-) S. NF\RUTOW[CZ 
(-) HENRYK STRRSBURGER 
( -) T. Kf\ W AKf\MI 

PRO TO COL. 

F\t the moment of proceeding this day to the 
sigrrature of the present Tre aty of Commerce and 
Navigation beŁweeo Poland and Japan, the under
signed Plenipotentiaries of the two High Contracting 
Parties have agreed as fol!ows: 

1. To flrticle 4. lt is however, understood 
that the stipulation of this article shall not affect 
anything the laws, dispositiens or special regu!ations 
in matters of commerce, industry, police, general 
sa fety and execution of ce rtain tra des or professions, 
now ar hereafter in force in either or both of the 
countriesand applicable to all foreigners. 

2. To J\rtic1e 5. Beinq understood that the 
products or manufacture indicated in this article 
shall be originated lo the ccuntries of the High Con
tracting Parties, the Custorns authori ties shall have 
the right to require on th e importation of the above 
mentioned articles, certificcttes of origin. 

3. To firUcle 8. The stip ulatiorls of this Tre
aty shall not be interpreted as affecting in ahy way 
the rights and duties of each of the High Contrac
ting Parties with regard to the transit of arms and 
munitions, mili tary equipment and military articles. 

4. To f\rticle XIV. The High Contracting Par
ties agree to conclude an agreement upon an equi· 
table basis concerning the reciprocal recognition of 
the ships papers as soon as possible. 

5. It is understood that the terms of the treat· 
ment of the most favoured nation in this Treaty 
are to be interpreted as immediate, iJnd uncondi
tional unless expressly otherwise provided. 

(M. P.) 
(M. P.) 
(M. P.) 

\ 

(-) S. NARUTOWICZ 
(-) HEI'!RYK STRASBURGER 
(-) T. Kf\WAKAMl . 
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Zaznajomiwszy się z powyższym Traktatem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca
łości, jak i każde z zaw:lrtych w nim postanowień, 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany izatwier
dzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zacho
wywany. 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opa
~rzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 21 maja 1924 r. 

(-) S. Wojciecbow~ki 

8 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

L S Prezes Rady Ministrów: 
• • (-) Wladyslaw arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Maurycy Zamoyski 

F\pres avoir vu et examine ledit Traite, Nous 
J'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions, qui y sont contenues, de
c1arons, qu'iI est accepte, ratifie et confirme et 
promettons, qu'ił sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les presen
tes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

F\ Varsovie, le 21 mai 1924. 

(-) S. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
(-) Wladyslaw arabski 

Le Ministre des F\ffaires Etrangeres: 
(-) Maurice Zamoyski 

43. 

Oświadc :zenie rządowe 
z dnia 110 stycznia 1925 r. 

w sprawie wymiany 'dokumentów ratyfika~;yjnych l'raktatu Handlowego i Nawigacyjnego pomię
dzy Rzecząpospolitą Polską a Japonją, 'podpisanego dnia 7 grudnia 1922 roku (RaŁyf. zgod.nie 

z ustawą z dnia 1 kwietnią . 1924 roku-Dz. U. R. P. NR 36, poz. 378). . 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. XIX Traktatu Handlowego i Nawiga
cyjnego pomiędzy Polską a Japonją, podr;>isanego ąnia 7 grudnia 1922 roku, dokumenty ratyfikacyjne 
powyższego Traktatu wymienione zostały w 'Warszawie dnia ósmego stycznia tysiąc dziewięćset dwudziestego 
piątego roku. Traktat nabiera mocy obo\l/iązującej, zgodnie z art. XIX ust. 2, dnia ośmnastego ~tycznia 
tysiąc dziewięćset dwudziestego piątego roKu. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

44. 
Rozporządzenie Rady fłlinistrów 

z dnia 7 stycznia 19;~5 roku 

'0 przyznaniu specjalnego do datku mundurowe
go dla urzędnił<ów kont!:oli skarbowej. 

Na. zasadzie art. 9 ustawy z dnia 14 grudnia 
1923 r. o uprawnieniach organólN wykonawczych władz 
skarbowych (Dz. U. R. P. z r. 1924 N2 5 poz. 37) oraz 
art. 10 ustawy z dnia 9 października 1923 r. o upo
sażeniu funkcjonarjuszów paI1stwowych i wojska (Dz. 
U. R. P. N~ 116 poz. 924) postanawia si~ co nast~puje: 

§ 1. Urzędnikom kontroli skarbowej mianowa
nym na stałe przyznaje się ze względu na szczególne 
właściwości służby jednorazową kwot~ na umundu
rowanie przy nominacji w wysokości 1.000 mnożnyc~ł 
oraz po dwóch latach corocznie dodatek na uzupełni'~_ 
nie umundurowania w wysokości 500 mnoiny ch 
płatny miesięcznie zgóry wraz z uposażeniem. . . , 

• ('I ' ' 
§. 2. Wyjątkowo.w roku 1: .;~5 otrzymują mia-

!10wanl na s~ałe urz€;dmcy kontr.,li skarbowej za miast 
jednorazowej. kwoty na umun,QurcJwanie, określonej 
w §. 1, materjał. mU!1durowy .cs1jkno i podszew ka), 
z ktorego obOWiązani S21 kazar". uszyć sobie mundur 
wedle wzoru. wskazan.ego o~1 rozporządzeniu Ministra 
Skarbu ~ dOla 27. maJa,1 J24 r. w przedmiocie umun
durowania urz~dOlk6w ńontroli skarbowej (Dz. U. R. 
P. N2 106 poz. 966)-

Koszta u~zy(" . I"· munduru pOkfyj~ urzędnicy kon-
troli !!kllfboweJ J z własnych funduszów. ' 

. § .3. PierWS!fl I'ata miesięczna dodatku na uzu' 
pełme,nl' ~ umundurowania (§ 1), wypłacona zostanie 
urz~"dikom obdzielonym w r. 1925 materjałem mun-
eU",owym(§ 2) dnia 1 stycznia 1927 f. . 

A 4. RozporzQdzenie niniejsze wchodzi w zycie 
l 'dniem ogłoszenia. 

Prezes Redy Ministrów 
i Minister Sk'HPU: W. a,abski 


